Notes about the document black-samuel-passport-ukraine-1904-or-1905.jpg

I consulted a librarian colleague at the University of Toronto Libraries with extensive knowledge
of Ukrainian language and culture. She and a Ukrainian-speaking student kindly
translated/transcribed the document. Below are excerpts from her e-mails, in the order she sent
them (in September/October, 2015):

sk skosk koo kok sk

It's a passport. It indicates that he was born on 18 Dec. 1887. He was of medium build with light
brown hair. The name is full of curly cues, but it's something like Shmul (Samuel) Avrum [third
name] Bl___. I'll try to figure the last name out and the place the passport was issued.

skoskeoskok skokoskokokosk

The last name could be Bleich, and it could have been issued in 1905. The writing is a bit
difficult to decipher. He was from the Podolia Governate (province), Balta uyezd (county). It
looks like a smaller geographical locality is mentioned.

stk sk sk skoskoskokoskok

I had a student help me—we consulted and came up with some more probable answers. What is
written for occupation and marital status still is beyond us, as is the locality within Balta, but
we’ll ask around. There is a signature of the issuer of the document at the top and bottom of the
page. We can’t make the name out, but figure it’s not as important to you (some Russian
bureaucrat). Curious about the scar on his neck!

[Tacnopr

Brigan:

1. Bepoucnosenanue: nyaenckoe — Religion: Jewish

2. Bpemst poxknenust i Bo3past: pof. 18 lekaops 1887 r. — Date of birth or age: born
December 18, 1887

3. Pop 3ansruii: (?) — Occupation:

4. Cocrout 11 wim cocTosiia B 6pake: (?) — Marital status:

5. Haxopurcst npu Hem: npouepk — Dependents: dash

6. OTHOIIeHre K OTOBIBAaHUIO BOMHCKOWM TIOBUHHOCTHU: Tipovepk — Military obligations: dash

7. opnucek (Bnagensua nacnoprta): llimuias baenx — Signature of passport owner: Shmil” Blaikh

[Tpu HerpamMoTHOCTH NpeabsBUTENSE 0003HAaUYarOCs €ro npuMeThl: - In case the holder is illiterate,
his features must be specified:

PocTt: cpemnmin — Height: middle



LBeT BoJioc: pycskle — Hair color: brown

Oco6ble npumeThl: Ha men mpam (?) — Specific features: a scar on the neck (not sure if
understood correctly)

[IpenbsiButens cero — [logonbckon ry6., baaruickoro yesna, (?) — The holder of this — (from)
Podol’skaya guberniya, Baltiyskiy uezd, (?)

IImuns ABpym UykoB baeinx. — Shmil” Avrum-Iukov Blaikh

YBosieH B pa3Hble ropofia u cenenust Poccuiickoil Mnepuu oT HU>KEHAaNMCaHHOro uucna: 31
Hexaops 1905 roga — Dismissed to other towns and places of Russian empire from the date
pointed below: December 31, 1905.

JlaHb ¢ MPUIIOKEHWEM NIEYaTH: ThICSYa AEBATCOT YeTBepToro roaa (?) ausi — Date with the seal: 1904
year (the day is unclear)

ITeyartu - seals

IMopmuce (?) - signature

skskoskskskskoskskskosk

So he was single (xomocT), and worked in some type of industry or manufacturing
(MTPOMBIIIEHHUK).

skskoskoskskokoskskskosk

I would think that Avrum (Abraham) and Iukov (probably Jacob) are significant (deceased)
relatives based on Jewish naming traditions.
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And finally, I rethought what the top line and middle line say about location, and I’m pretty sure

that the passport was issued in Kruti (not far from Balta), and that he was a resident thereof. It’s
kind of like saying you’re from Toronto, but you’re really from Milton.



